
In this brief iutroductory address 1 must not farget ta say that the mecm-
bers oi our Society have lea"ned -%vitlh great satisfaction thiat the buildings and
,,rounds of the Exposition are to ha closed, on the Lord's day. We thwik the
Commission for the unequivocal, and so nearly unanimaus decision, of this
question. We are not ignorant that niany gentlemen of higli standing anîd
whipc weret adipted artheen Cmeetinn this aue ; fabur ofe apanlin
resp eeabilityd far frt omsetin n this suet;the i aorpenoluthen
Exposition on the first day af the week, seem ta an average layxnan ta con-
tain better rhetoric titan logic. They proposa " ta promote the cause af re-
ligion and morality" by secularizing the Christian Sahhath, and ta restrain
viciaus people from. violating pri-v.ately certain commands of God by inviting
them publicly to violate anothdr commnand af God. But they will at least
give the Commission credit for having been infiuenced by higlier motives than
a commutation of hall dollars ta he paid at the gate. Thcy cannat but enter-
tain respect for mon wha have sacriiiced interest ta principle, and popularity
with many worthy people ta reverence for the laws of God and the Common-
wealth.

TWO NEW VERSIONS.

The friends of the Society will learn ivith pleasure thiat an opening lias
just presented itself for preparing the Scriptures in

TUE BALINESE.

a language spoken hy the natives of Bali, an island of sonie 800,000 inhiabi-
tants, in the Indian .Archipelago.

The island, wvhich abounds in loft.y volcanic niauntains, interspersed with
extensive and well-watered valicys, is occupied by a handsome race, but anc
sadly enervated by the use of opium and by viciaus indulgence. The Rev.
R. Van Eck was, sent thither some years ago, by the Utrecht Missionary
Society, and for eleven years lie laboured, devatedly amongst a population
whose religion is partly Buddhismi and pa-rtly Fetichisin, the numher of Mo-
hammedans being smnall. Through the enquiries ai Mr. iff J. Recssé, the
Society's Agent for Rolland, Mr. Van Eck's higli qualifications for tiac work
af Bible translation -were discovercd, arnè the Comimittee at once opened
negotiations. fie proposed ta hegmn un a smug]c Gospel, and thon, if the
work prospered, proceed to, the entire New Tesqtament, following the Greek
Text in general accordance with the version ai the Dutch Reformied Churcli.
Great caro would need tu bo taken with ceremanial termis, since in the Bali-
nese, as ini the language af Burmah, distinct sets af words are employed for
the cominon acts of 111e, according as they are pari ormed by ordinary folk or
by the superior classes. Mr. Van Eck has already published a vocahulary
and essays on the study ai the Balinese language, works that have met with
the commendation of scholars; and the Comxnittee have naw requested him
ta prepare the Gospel according ta St. Mark, in the hope that this May lead
the way ta a translation of a larger part ai the Word of God.

THE WOGULIAN.

Ini this instance, a trihe in the far North lias now the prospect of obtain-

in 1a' portion ai the Seriptures ini its scarce-known tangue. The Wogulians
dwxell in Western Siheria, in a district hetween Tobolsk and the Ural Mati-
tains. We are told in Tite Bible in erecqy Laud that " the Protohiiery (or Pri-
mnate) Telaizyn, in concert with the clergy ai his diocese, undertook a trans-
lation ai the Scniptures inta Wogulian. and in 1820 the Gospels ai St. Mat-
thew and St. Mark were trauslated and ready for the press. The MS. was
submittad ta the Tabalsk Bible Comxnittee, by whom it ivas forwarded ta the
Russian Bible Society, but it does not appear to have ever been prînted ; s0
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